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Yüzyıllar boyu farklı diller konuşan insanlar, birbirleri ile ha-
berleşmede birincil olarak çeviriden yararlanmalarına rağmen, 
dilbilimin önemli bir dalı olan bu uğraşa gereken önem ancak 
yüzyılımızın ikinci yarısından sonra verilmeye başlanmıştır. Çe-
viri-bilim kendi özel alanına bu dönemde ulaşmış ve günümüzde 
gözle görülür bir artışla, bu alanda yeni yayınlar çevirmenlerin 
istifadesine sunulmaya başlanmıştır. Türkiye’de çeviri çalışmala-
rı Osmanlı dönemindeki “Çeviri Odaları”na kadar uzanmasına 
rağmen, üniversitelerdeki akademik çeviri çalışmaları 1980’li yıl-
lara denk gelmektedir. İlk defa olarak bu dönemde İngilizce Mü-
tercim Tercümanlık Bölümleri kurulmuş ve bugünkü çalışmalara 
temel oluşturulmuştur. Diğer taraftan, Çeviri alanında, ülkemiz-
de birçok çalışma yapılmasına rağmen, bu alanla ilgilenen çevir-
menlerin karşılaşabileceği problemlere ilişkin yayınların varlığı 
yok denecek kadar azdır.

Çeviri/tercüme alanında faaliyet gösterip, herhangi bir konu-
da problem yaşayanlar, kimden nasıl yardım alacağı konusunda 
da sıkıntı yaşamakta ve özellikle resmi olarak yasal bir rehberin 
varlığına ve desteğine ihtiyaç duymaktadırlar. Her meslekte oldu-
ğu gibi çeviride ve çevirmenlikte de bir takım sorunların olması 
doğaldır ve normaldir. Esas problem, çeviriden ve çevirmenlerin 
bizzat kendisinden kaynaklanan sorunların aşılması için çözüm 
üretilmemesi ve çözüm yolu aranması konusunda yaşanan sıkın-
tılardır. Ülkemizde bu tür problemlerin varlığı ve giderek artan 
sorunların üstesinden gelme gayesiyle, çevirmenler ve çeviri bü-
roları kendi bünyelerinde olmak üzere çözüm bulmak için yasal 
birtakım faaliyetlerde bulunmaktadırlar. Son yıllarda TBMM 
nezdinde çeviri, çeviri büroları, çevirmenlik mesleği, tercümanlık 
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başlıklarında olmak üzere bir takım çalışmaların yapılmaya çalı-
şılması bunun en büyük göstergesidir. Çevirmenlik/tercümanlık 
mesleği ile ilgili olmak üzere bu çalışmamızda, “Çeviri Problem-
leri ve Çözüm Yolları” ana başlığı altında, çevirmenlerin karşı-
laşabileceği problemleri elden geldiğince araştırıp çözüm yolları 
göstermeye çalıştık. Ele aldığımız sorunları dört başlıkta topla-
yıp değerlendirmeye ve bazı çözümler ve tavsiyeler oluşturma-
ya çalıştık. Bu çözüm önerilerinin kişisel değil fakat genel kabul 
görmüş değerlendirmeler ışığında yapılmasına özen gösterdik. 
Çeviriye ilgi duyan, özellikle yeni çevirmenlerimizin bu eserden 
faydalanmalarını ve ideal çeviri yapabilmelerini temenni ederiz.

İsmail Hakkı PASLI

Kocaeli, 2020
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a.g.e : adı geçen eser

Bkz. : bakınız

APA : American Psychological Association

MT : Machine Translation

TDK : Türk Dil Kurumu

TBMM : Türkiye Büyük Millet Meclisi

MTH : Microsoft Translator Hub
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